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Mark 13:18



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the second person plural present deponent middle/passive imperative from the verb PROSEUCHOMAI, which means “to pray.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed but not yet taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the believer) producing the action.


The imperative mood is a mild command or strong entreaty.

Then we have the conjunction HINA, which is used to introduce indirect discourse and can be translated “that.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the situation being described by Jesus might produce the action.


The subjunctive mood is a potential and purpose subjunctive, which is translated by the word “may.”

Finally, we have the genitive of time from the masculine singular noun CHEIMWN, meaning “in winter Jn 10:22; Mt 24:20; Mk 13:18; 2 Tim 4:21.”

“However pray that it may not happen in winter.”
Mk 13:18 corrected translation
“However pray that it may not happen in winter.”
Explanation:
Mt 24:20, “But pray that your flight will not be in the winter, or on a Sabbath.”
1.  “However pray that it may not happen in winter.”

a.  The past illustrations used by our Lord, warning believers to flee, dealt with activities that occur in summer—the person relaxing on the roof or working in the field.  In contrast, we now have a warning that the fleeing might not occur in winter, when the road conditions are wet, icy and more dangerous and much slower for those fleeing on foot.


b.  In winter there is not only danger from the unbelievers pursuing the fleeing believers, but also from the weather and elements causing weakness, illness, and exhaustion.  Parents carrying children or babies would be hopelessly mired on muddy mountain paths, clogged roads, and have to deal with crossing flooding streams.  And trying to flee in a snowstorm is virtually impossible for all but the strongest, fittest, and most prepared with survival gear (winter clothing and snow boots for example).


c.  The fact that Jesus suggests that believers can pray that this not be the case indicates that there is some indecision as to what time of year the abomination of desolation is set up in the Jerusalem temple.  Certainly the omniscience of the Lord knew whether or not it would occur in winter.  And if He knew that it would not be in winter, then why even mention this possibility?  Perhaps the answer lies in the application of this warning to more than just the believers in Jerusalem and Judea.  Remember that when it is summer in the Northern Hemisphere of the earth, it is winter in the Southern Hemisphere.  Therefore, for some believers who have to flee there will be winter conditions, while for others in other parts of the world it will be summer conditions.  “The instructions given in verses 14 to 18 apply particularly to the Jewish remnant in Palestine during the reign of the Beast and the Antichrist.”

2.  Commentators’ comments.


a.  “The severity of winter weather would tend to lessen the chance of escape from Antichrist.”


b.  “He exhorted His disciples to pray that the coming crisis necessitating their flight will not happen during the winter, the rainy season when swollen streams would be difficult to cross.”


c.  “They are to pray it doesn’t happen in winter not just because of the exposure to the elements when camping out [they are going to be exposed anyway during the next three and a half years], but also because winter is the season when streams would be swollen and hard to ford, especially if one is in a hurry.”


d.  “In addition to the colder nights and rains, in winter the dry Judean creek beds were filled without warning with rainwater from the hills, and they became difficult to cross.  Josephus wrote of a group of Jewish fugitives from Jerusalem who were delayed by the recently flooded Jordan in the spring of 68 A.D. and as a consequence were slaughtered by Roman soldiers.”


e.  “In the durative imperative ‘keep praying’ there is the veiled promise that God will answer such praying.”
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